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COMOCTABUTENbHbIA AHANU3 CTUIIUCTUYECKUX CPELCTB
BbIPAXEHUA NMPOTUBOIMNOCTABJIEHUA B NAPEMUA

3.A. Ocynoea

Bbawkupckul e2ocydapcmeeHHbIlU yHusepcumem, 2. Ycha

CraThsl MOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO CTHIMCTHYECKMX ACIEKTOB pean3ald MPOTUBOIIOCTABIEHHS.
AHau3 MPOTHBOIOCTABICHUS KaK CJIO0KHOTO JIMHTBOMHIOCOPCKOrO MOHATHS OCYLIECTBISETCS Ha Ma-
TepHale MapeMHOIOTHYECKOro (HOHIa (PPaHILy3CKOTO, aHTITMHCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB. AKTYalIbHOCTh
JTAHHOTO HCCIIEIOBAHUS OTPEIEISIeTCs HeJOCTATOYHON H3y4eHHOCTHIO OTACIBHBIX SI3BIKOBBIX ACTIEKTOB
pean3aiuy MPOTUBOMOCTABICHUS B COMOCTABUTENHHOM acriekTe. Cpeii CTHIMCTUYIECKUX CPEACTB BbI-
PaKeHUsI MPOTUBOTIOCTABIICHHST HEOOXOIMMO BBIIEIHTh aHTUTE3Y Kak GopMy Haubosee siBHOTO, TEMOH-
CTPATHBHO BBIIEIEHHOTO MPOTHUBOMOCTAaBICHHs. K YHCIy APYrHX CTHIMCTHYECKHX MPUEMOB, IpE.-
CTaBJICHHBIX OTHOCHTEIBHO OJMHAKOBO BO BCEX TPEX SI3BIKAX, CIIEAYET OTHECTH HPHEMBI AU3BIOHKTE3bI
1 obiye Gopmyiisl npeanodteHust. CTHIMCTHYECKAE TPUEMBI Ne3UACHTU(PHUKALIMN, aMPUTE3BI U THa-
TE3BI SBJISAIOTCSA XapaKTEPHBIMHU TOJILKO JJII PYCCKOTO SA3bIKA, IOCKOJIBKY OHH HE MOTYT CYLIECTBOBATH
BO (ppaHIy3CKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX, CHHTAKCUC KOTOPBIX TATOTUT K (PMKCHPOBAHHOMY H IIPOrpec-

CHBHOMY ITOPSIJIKY CIIOB.

Kniouesvie cnosa: npomueonocmaenerue, napeMumoeuquKuﬂ, cmuaucmudecKkue npuemal.

[IpoTuBOmIOCTaBIIEHUE SIBIISCTCS OAHOW M3 (yH-
JIAMEHTAJIbHBIX KaTeropuil, KOTOPOH Mbl IOCTOSHHO
orepupyeM B HameM (HU3NYECKOM M HHTEIICKTYallb-
HOM BOCIPHUSTHH MHUPA, IOCKOJIBKY BOCIPHATUE JIy4-
1Ie yIaBJINBAET U3MEHUYHBOE, YEM IIOCTOSHHOE.

IIpoTuBONOCTaBIEHUE CTAHOBHUTCS MPEIMETOM
uccie0BaHus GUI0co(OB eIle B aHTHYHYIO 3MOXY:
Bce (uirocodckoe yueHHe MOCTPOSHO Ha €JUHCTBE U
60ppOe MPOTUBOMOIOKHOCTEH, IPH 3TOM 3TH TPOTH-
BOIIOJIO’KHOCTH OKa3bIBaKOTCS HE YEM MHBIM, KaK IIPO-
THUBOIIOCTABIEHHBIMU CYIIHOCTSAMH.

B nuHrBHCTHYECKOM IIJIaHE MOHATHE «IPOTHBO-
[IOCTABJICHUE)» HE SBIIAETCS JAOCTATOYHO YETKO OYEp-
YEHHBIM U 0 KOHIIA U3YyYEHHBIM.

Haunbonpiiee BHUMaHuE YIETSIOCH IPOTHBOIIOC-
TaBJICHUIO B CBS3U C Pa3pabOTKON Pa3IMYHBIX IPO-
O5eM aHTOHMMUH, a TakKe MPU KIACCU(PUKALUHM TH-
MIOB OIMO3WIMKA Ha YpOBHE (POHETHUECKOTO COCTaBa
A3bIKa, OJHAKO IOJIyYEHHBIE pEe3yJIbTaThl HE BCeErzaa
OPUMEHMMBI K IPOTUBONOCTABICHUSM, BO3HUKAIO-
MM Ha ypoBHE 0OoJiee CIIOXHBIX S3BIKOBBIX M pede-
BBIX CTPYKTYP.

[IpoTuBoOnOCTaBICHUE Kak ClloXHOE (uiocod-
CKO€, IICUXOJIOTMYECKOE, JIMHIBUCTUYECKOE SIBJICHUE
MOHUMAETCS HAaMU KaK crnocob® S3IKOBOTO BBIpaXke-
HUS, HOMUHUPYEMOI'O IapEMUOJIOTMYECKUAM BBICKA3BI-
BaHUEM CMBICIA U KaK npuHyun sI3bIKOBOM OpraHM3a-
UM BbICKa3biBaHMA. [IpoTHBOIOCTaBIEHUE paccMmart-
pUBaeTCs HaMH Ha MaTepuane MapeMUOJIOTHYECKUX
BBICKA3bIBAHMI, MOCKOJIBKY MHOTMMHU HCCIENOBaTe-
JSIMH  TIPOBEPOMAIbHOTO TPOCTPAHCTBA NPOTHBOIIOC-
TaBJICHUE MPU3HAETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX HPUHIIM-
OB TIOCTPOEHUS TIOCTIOBHIIHI [5].

JlanHas paboTa MocBsIeHa COMOCTaBUTEILHOMY
PacCMOTPEHUIO CTUJIMCTUYECKUX CPEJCTB BBIPAKEHHUS
IIPOTHUBOIIOCTABIICHHUS.

CaM HMHBEHTaph CTHJIMCTUYECKUX HPUEMOB, MO-
CPEICTBOM KOTOPBIX PEaJH3yeTcsl MPOTHBOIOCTaBIIEC-
HHE, B JIMHTBUCTHKE OMNpEIENCH IO0CTaTOYHO IOJIHO.
3aaun K€ NAHHOTO HCCIEIOBAHMS — PAacCMOTPETh
BBIPA3UTEIbHBIE CPEICTBA S3bIKA, HCIOJB3yEeMbIC B
peanu3any IpOTHBONIOCTABICHHS B ITAPEMHUOJIOTHYE-
CKMX BBICKa3bIBaHUSIX W OMNHCATh YHHBEPCAIbHBIE U
HallMOHAJILHO-CHCIU(HYECKHE YEpThl CTHINCTHYE-
CKOTO acleKTa peaji3aliyl MPOTHBOIIOCTABICHUS BO
(bpaHITy3cCKOM, aHITIHHCKOM M PYyCCKOM S3BIKaX.

[Ipencrasnsercs, 9ro ¢popmoil Haubonee SBHOTO,
JIEMOHCTPATHBHO BBIZECJICHHOTO MPOTHUBOIIOCTABICHHUS
SBIIIETCSL aHTHTE3a (Tped. antithesis — TPOTHBOIIOC-
TaBJICHHUE) — «IIPHEM IIPOTUBOIIOCTABIICHUSI KOHTPACT-
HBIX 110 CBOEMY XapakTepy CJIOBECHBIX 00pa3oB, pac-
KPBIBAIOIINX MPOTHBOPEUYMBYIO CYIIHOCTH 0003HA-
4aeMOro, HECOBMECTHMOCTb pa3JIM4HBIX CTOPOH
IpeaMeTa, SBICHUS WM CaMHUX IIPEAMETOB U SBJIE-
HU» [2, c. 24].

Msbl 0o0paTiaM BHUMAaHHE, YTO MHOTHE YYEHBIC
yIOTpeOIISIOT TEPMUH aHTHTE3a B €r0 PACIIMPEHHOM
TOJIKOBaHUH, OOBEIMHSS JIMHIBHCTHYECKOE, JIOTHYEe-
CKO€ U JHTEpaTypoBeqUYeCKOe MOHUMAaHHWE aHTUTE3HI,
HCIIONB3YSl CJOBa IIPOTHBOIIOCTaBICHHE M aHTHUTE3a
KaK CHHOHHMBI. B naHHO# pa®oTe MBI pa3nuyaeM 3TH
MOHSTHSI. AHTHTE3a — YaCTHBIN CIy4all OCyIIECTBIIE-
HUS TPOTHUBOIIOCTABIICHUS, CTHIMCTHYECKUH IIpHEM
AKTyaJM3MPOBAHHOTO IPOTHUBOIIOCTABICHUS TIPOTH-
BOIIOJIOXKHOCTEH, PEAM3YIOMIMNHCS B «MajoM» KOH-
TekcTe (MpeIoKeHUH, (pa3e) U OTIUYAIOMIMKACST OT
JIPYTHX CTHIIMCTUYECKUX (UTI'Yp, OCHOBAaHHBIX Ha IPO-
THUBOTIOCTABJICHHH.

AnrtuTesa — 3t0 Qopma Hauboyee SBHOTO, Je-
MOHCTPATHBHO BBIJICJICHHOI'O IPOTHBOIIOCTABIICHHSI,
CBOETO pOJia 3TAJIOH CHHTAarMaTHYECKOW apaH)XKHPOB-
KU JJAHHOTO BHJIa OTHOLICHHH.
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HOcynoea 3.A.

ConocmaesumesibHbIlU aHasIuU3 cmuaucmu4Yeckux cpedcme

8bIpa)KeHus rnpomueornocmaesieHusi 8 napemuu

JIMHTBUCTHI, WCCIIEOBABIINE aHTUTE3y Ha Mare-
pHuane pa3IHdHBIX SI3BIKOB, OTMEYAIOT, 9TO B ee (op-
MHUpPOBaHHH BEIyIIas POJb IPUHAIICKHUT CHHTAKCH-
YeCKOMY TapalUieNln3My, 4TO «Oiaromaps mapainie-
JIM3MYy aHTHTE3a CTAaHOBHUTCS JIMHTBUCTUYECKHM, a HE
JIOTHYECKUM CPEJCTBOM, 0e3 mapaijesan3Ma HeT CTH-
JIUCTHYECKOTO TpHEMa, a eCTh JIMIIb CPEJICTBO JIOTH-
yeckoe» [4, c. 70].

IoguepkuBaercsi TOT (hakT, 4TO MOAABISIOLICE
OOJIBIIIMHCTBO AHTUTCTUYHBIX BBICKA3BIBAHUMA SIBIISI-
FOTCSI CHMMETPHUYIHBIMH. JTO OTpPa)kaeTcsl B OJHON U3
Me(UHUINH TaHHOTO CTHJIMCTHYECKOTO IMpHeMa: aH-
TUTE3a — «CHMMETPHUYHOE PACIIOJIOKEHIE BBICKA3hIBa-
HUSI, IMEIONIee MeTbI0 MOJUYCPKHYTh MPOTHBOIIOIOXK-
HBIM CMBICIT ABYX cyoB» [4, c. 71].

I'pammatuyeckuil mapasienusMm, CXOACTBO CHH-
TAKCHMYECKUX CTPYKTYP MOJUEPKUBAIOT, JCNAIOT eIl
0oJiee KOHTPACTHOW MPOTHBOIIOJIOKHOCTh, BBIPAKEH-
HYIO JISKCHYEeCKUMHU cpeicTBamu. Hampumep, ¢pani.
L esprit est prompt, la chair est faible; aurin. Spirit is
cheerful, flesh is feeble; pycck. Jyx 600p, niomo He-
mowna. TlocienoBaTeIbHO TPOBEACHHBIN Iapajuie-
JU3M BBICKA3BIBAHUS, COCTOSIIETO W3 B3aMMOMICUCT-
BYIOIIMX JAPYT C IPYTOM Map OIIO3HIUH, oOecredn-
BacT CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKYI0 BBIACICHHOCTB,
BECOMOCTb Kaxkmoro cioa. @panu. La parole est
d’argent, le silence est d’or; auri. Speech is silver, but
silence is gold; pycck. Cnoso — cepebpo, monuanue —
30710M0.

Kak nokasao Halle uccie0BaHue, pueM aHTH-
Te3bl SIBISIETCS OJMHAKOBO PACHpPOCTPAHEHHBIM BO
BCEX TpeX s3bIKax (Ha aHTUTe3e MocTpoeHo 18 % wmc-
CIEeJOBaHHBIX NapeMHil pycckoro ssbika, 14 % aHr-
muickuX ¥ 16 % QpaHIy3cKnX MapeMHOJIOTHYeCKUX
BBICKa3bIBaHUI).

Brmu3ok k aHTHTE3¢ MpWeM NU3BIOHKTE3BI, H3Y-
yeHHsld H.J[. ApyTIOHOBOII Ha Marepualie pyccKOro
si3pIKa. JIM3BIOHKTE3a, pHOOpeTas 0000MeHHOE 3Ha-
YEHHUE, «CTPEMUTCSI JOCTUI'HYTh MPEIeSIbHOM MONSIpH-
3al[MiM CHUTYalluH, TO €CTh NMPUHTH B COOTBETCTBUE C
3aKOHOM HCKIIIOUE€HHOTO TpeTbero» [1, c. 250]: aubo
A, abo B /unu A, unu b. CyXneHusl TaHHBIX KOHCT-
PYKUUH U1 BBIPQXKEHUS CEMAHTUYECKON IOJSPHOCTH
HE HYXJAIOTCS B YCJIyrax JIeKCHYeCKUX aHTOHHUMOB:
«Kaxue OB KOHKpETHBIC CUTyallMd HE 0003HAYAIHCh
B KaXJIOM JWU3BIOHKTE, OHH BOCIPHUHHMAIOTCS Kak
JIOTUYECKH MPOTUBOIOCTABIIEHHBIE» [ TaM xe].

PaccmoTpuM 3TO Ha TpuMepe HAIIEro MaTtepuha-
na. @®pann. Vaincre ou mourir (Illobeoums unu yme-
pemy), Tout ou rien (Bce unu nuuezo), Ou empereur,
ou rien (Unu umnepamop, umu nuueeo), Ou César, ou
rien (Mnu lezapv, unu nuuezo); aura. To win or to die
(6yks.: Ilobeauts unm ymepets), Neck or nothing
(6yks.: Hles wnu muuero), Either Caesar or nothing
(6yxks.: Ile3app unu HUYETO); pycck. Jlubo naw, 1ubo
nponan, Jlubo nemas naosoe, 1ubo wes npous, Jlubo 6
cmpemsi Hoeou, aubo 6 neuv 2on06ou. IlpuBiekaer
BHUMaHHE OOIbIIast OJIM30CTh MOCTPOCHHS TTOAOOHBIX
BBICKa3bIBAHUHI BO (PPAHITy3CKOM U PYCCKOM S3BIKAX:
JIBOMHOE YIIOTPEOICHUE COK03a JTHO0/ WITH — OU.

Ha xoHTpacTe cutyanuii ocHoBaHBI obmme ¢op-
MYJbl TIPEIINOYTEHUS, B KOTOPBIX «MHOroo0Opasne
BapUaHTOB IOJIIPU30BAaHO B BHJE Hamboliee OCTPOH
koyumu3um» [1, ¢. 251].

OTO0 sSIBIICHHE MOKET OBITH NMPOCIEKEHO HA MPH-
Mepe Halllero Marepuajia CIeAYIOIUM 00pa3oM.
®pann. Mieux vaut plier, que rompre (Oyks.: Jlydrie
COTHYTHCSI, UeM JIoMaThcesl), Mieux vaut glisser du pied
que de la langue (Gyxs.: Jly4uie CIIOTKHYTHCS, YeM
3anHyThCs), Mieux vaut donner sans promesse, que
promettre sans tenir (0yks.: Jlydme mate 6e3 oOemra-
HUS, 9YeM OOeIIaTh W HE CICPKUBATh OOCIIAHWS),
aHry. Better be born lucky than rich (6yks.: Jlydme
pPOIMTCS yOawIMBBIM, YeM OoratelM Ccp. pYCCK.
He pooucw xkpacusoti (a pooucv cuacmaugoii)), Better
be envied than pitied (0yks.: Jlydie mycTh 3aBUIYIOT,
4yeM JKanewT), Better belly burst than good drink
(food) lost (Oyka.: Jlyuie mycTh JIOMHET KUBOT, YeM
MIPOMaJeT XOpoliasi BeIMUBKA (e1a)); pycck. Jhyyue 6
obude bvimo, Hedcenu 6 oououuxax, Jlyuwe na 6eonou
JiceHumvcs, yem ¢ boeamou Opanumvcs (Cp.. aHTIL
Never marry for money, you'll borrow it cheaper
(6ykB.: Hukorma He XEHHCHh Ha JI€HbI'aX, JELIEBIC
OyZeT uX 3aHATh)).

Hame BHMMaHne npuBiieK TOT GakT, 9T0 GopMy-
JIBI IPEATIOYTEHHS SIBISIOTCS «U3IMIO0JICHHBIMY, OYEHb
pacIpoCcTpaHeHHBIM CTHJIMCTHYECKUM HPHEMOM B
napeMusix (paHiy3ckoro s3bika. Kak mokasasno Haie
uccinenoBanue, 28% BceX PacCMOTPEHHBIX HaMHU
(bpaHIy3cKHX TapeMHuidl C MPOTHBUTEIBHOW CTPYKTY-
poit umerotT dopmy «hopMyn mpennouteHus». [Ipu-
4YeM BCTPEYAIOTCS M MPOTHBOpEYAIIUE APYr APYTY
BBICKA3bIBAaHMS, Hanpumep, dpauu. I/ vaut mieux étre
fou avec tous que sage tout seul (OykB.: Jlydme OBITH
JlypakoM CO BCEMH, YeM YMHBIM OIHOMY) <> On est
mieux seul qu avec un sot (0yks.: Jlyuire OBITH OHO-
MY, YEM C TypPaKkoM).

[IpoTnBoOIIOCTaBICHNE TECHBIM 00Pa30M CBA3aHO
C Ba)XHEHIIMM 3aKOHOM Pa3BUTHUS OBITHS, TIO3HAHUS U
MBIIIIJIEHUS] — 3aKOHOM €IMHCTBa U OOPBHOBI TPOTHBO-
MOJIOXKHOCTEH. OTH pa3sHOHAIpaBIEHHBIE CIIOCOOBI
CYIIECTBOBAHUSl  MPOTHUBOIOJIOXKHOCTEH  MOJIYYHIN
CBOE CTHJIMCTHYECKOE BBIPAKCHUE HE TOJBKO B IIpHE-
Me aHTHUTE3bl, HO U OKCIOMOpOHa (rped. oxymoron —
OCTPOYMHO-TJIyTIOE): abcomoTH3aIms OOpbOBI, B3au-
MOWCKJIIOYEHHE TOJISIPHBIX CTOPOH COCTaBIISIOT CO-
Jiep KaTeTbHBIH WHBApHAHT aHTHTE3bl, a BHYTPEHHEE
€IMHCTBO ¥ B3aMMOIIPOHHKHOBEHHE ITPOTHBOIIOJIOXK-
HOCTEH HaXxoJsATCA B OCHOBE OKCIOMOPOHA.

«OKCIOMOPOH — CTHJIMCTHUYECKas (urypa, npen-
cTaBJsfolIass co0OW coYeTaHne HECOBMECTUMBIX, IIPO-
THUBOIIOJIOKHBIX 110 3HAYCHUIO CJIOB, 00pa3HO PACKpPbI-
BaloIIUXCs B 0003HAYaeMOM B3aMMOMCKITIOUAIOIIUE U
MIPOTUBOpEUAIIne APYT APYry Hadama» [2, c. 25].

[IpoTHBOPEYHBOCTE OKCIOMOPOHHOTO COYETaHUS
CJIOB BBUIBIISIETCS. B TOM, YTO OJHOMY M TOMY K€
MIPEAMETY TIPHUIUCHIBAIOTCS OJHOBPEMEHHO CBOMCTBa
«OBITE A» m «OBITE HEe A». Hampumep, ¢panm. Le
meilleur ennemi (nyuwuii épaz), Le pire ami (xyowui
opye); auri. Terribly smart (yoicacrHo snecanmmbiil),
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Awfully beautiful (cmpawno Kpacuewiii) — pa3roBop-
HBIC OKCIOMODOHBI, wiu And faith unfaithful kept him
falsely true; pycck. benasi eopona uepna, boeam Hu-
wemoti, 36onkas muwuna, Kpacnopeuusoe monuanue.

MpI 00paTHIH BHUMAHHE Ha TO, YTO B IapEMHO-
JOru4ecKkoM (oHIe HCCIEeTYEeMbIX SI3BIKOB OKCIOMO-
POHHBIC BBICKa3bIBaHUS MPEJCTABICHH B HE3HAYU-
TENEHOM KOJIMYECTBE, Hampumep, ¢panm. 11 est
coupable sans ['étre; anrn. Guilty though guiltless;
pycck. bes sunvl gunogam.

Kak oTmewaroT uccienoBaTeny, JaHHBIH TPHEM Oc-
HOBaH Ha OTKJIOHEHWH OT 3aKOHOB SI3BIKOBOTO KOjIa, Ha
HapylIeHHH TPaBWJI CEMaHTHYECKOH COYeTaeMOCTH
CIIOB, YTO «co3/aacT 3(P(PEKT HEOKUIAHHOCTH OT HEHTpa-
JIM3AIMU TIPUBBIYHOTO KOHTpacTay [3, c. 238-240]. B 1o
K€ BpeMsi OTCTYIUIEHHE OT HOPMATHBHOM COYETaEMOCTH
CIIOB TI03BOJISIET HamOOJee 3KOHOMUYHBIM CHOCOOOM
BBIPA3UTh IHAJICKTUYECKAN CHHTE3 MPOTHBOIOJIOKHO-
cTeil, mpucymuii 00BEKTHBHOM NEWCTBUTENFHOCTH. [1o-
9TOMY CO BPEMCH aHTHYHBIX PUTOPOB OKCIOMOPOH IIpH-
3HAeTCs JECHCTBCHHBIM, M3SIMHBIM M HHTCIDICKTYaJbHO
YTOHYCHHBIM CTHIUCTUYCCKUAM TIPHEMOM.

HeBo3M0OXHO 000UTH BHHUMAaHHEM €IIe HECKOIb-
KO TMPUEMOB peaHu3alliy MPOTHBOIIOCTABIICHHUS, KOTO-
pble, Kak IMOKa3ajo Halle HCCIelOBaHHe, OKa3aJHCh
XapaKTepHbI TOJBKO AJISl TAPEMHUOJIOTHYECKOT0 (hoH/Ia
PYCCKOTO 53bIKa — 3TO Jie3uIeHTU(HKAIMs, aM(puTesa
U aresa.

Taxk, npu HOpMUPOBAHUHU MPUEMA AC3UACHTUDH-
Kalli¥ CYIICCTBCHHYIO POJIb UTPAeT OTPHULAHHE C TO-
CIICAYIOIINM TIOSICHEHHEM IPOBOIUMOIO Pa3ymomo0-
nenust JI we (ecmv) b: (nomomy umo) B: Cepoye ne
KameHb — aonaemcs. JlaHHBIN TIpHEM WMeEeT HaIpaB-
JICH HA BBIABJICHUE HECXOJCTBA KaKUX-THOO OOBEKTOB,
KOTOpOE MPOBOJAUTCS, KaK MPaBHJIO, 10 MPHU3HAKY
JCUCTBHS, XapaKTepHOTo Uil OJHOIO W3 HUX U He-
CBOWMCTBEHHOT'O [JIsl APYIOro.

Ipuem amduressl (0T rped. amdu — Kpyrom) co-
CTOUT B YTBEPXAEHHH OOEHX MPOTHUBOIOJIOKHOCTEH,
KpaiH{C YICHBI OUYCPUMBAIOT KOHTYPhI BCEIO MHOXKECT-
Ba: [lenv 0a Houw, u cymku npous, OOHU 21a3a u naauym,
u cmeromesl, M3 00H020 pma u meno, u Xoa00HO.

[Ipuem yTBepKIeHUSI CPETHETO MPHU3HAKA MTyTEM
OTpUIaHHS MPOTHUBOTOIOKHBIX TPU3HAKOB Hu A, HU
b monyuyun Ha3zBaHWe quaTe3bl (OT rped. Aua — Me-
XKIy). B mapemMun cpegHHUH WIeH MOXXET UMETh dKC-
IUTHIIUTHOE BBIpaXkeHue: Hu cmapoeo, Hu manozo, a
cepedos020, 0a bvisanozo (CupammnBaii copeta); Hu
6 neuu HU NOO CMOJIOM He 3acmasai 2ycs, a 3da-
cmaHb Ha cmose (B TICYH PaHO; MO CTOJIOM — MO3/T-
HO, OJHU KOCTH).

Takum 00pa3oM, B MapeMUsIX HCCICTyEMBIX SI3bI-
KOB UMEETCS ONPEENICHHAs! CUCTEMA CTHIIMCTUYECKUX
MPUEMOB TPOTHBOMOCTaBieHus. K duciay Takux
MPHUEMOB IPOTHBOIIOCTABIICHHS CIIEAYEeT OTHECTH aH-
TUTE3Y, OKCIOMOPOH, JU3BIOHKTE3Y, 00IIHe GOpMyIIbI
npeamnoureHus. Jlesuaentudukanus, ambpuresa u
Jiare3a CBOMCTBEHHBI TOJIBKO JIJIsl TAPEMUN PYyCCKOTO
A3BIKA, MOCKOJIBKY CHHTaKCHUC ()PAHITy3CKOTO U aHT-
JIUHCKOTO S3BIKOB XapaKTepHU3yeTcsi TEHIACHIHMEH K
JIByCOCTABHOCTH TPEATIOKECHHS, K (UKCHPOBAHHOMY H
MIPOrPECCUBHOMY MOPSIKY CIIOB.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF STYLISTIC DEVICES
TO IMPLEMENT THE OPPOSITION IN A PAROEMIA

Z.A. Yusupova, zilya_iousupova@mail.ru
Bashkir State University, Ufa, Russian Federation

This paper is devoted to stylistic aspects of the realization of the opposition. The material for the
analysis of the opposition as a complex linguistic and philosophical notion is French, English and Rus-
sian paroemia. The timeliness of this study is defined by insufficient knowledge of some language as-
pects of the realization of the opposition in comparative aspect. Among stylistic means of expression of
the opposition it is necessary to single out the antithesis as the most explicit form of clearly highlighted
opposition. Other stylistic devices represented relatively equally in the three languages include disjunc-
thesis and general preference formulae. Stylistic devices of disidentification, amphithesis and diathesis
are unique to the Russian language, because they cannot exist in the French and English languages,
where syntax tends to a fixed and progressive word order.

Keywords: opposition, paroemiological, stylistic devices.
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